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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in combination with the signal word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not prevented could result in death or serious injury.

Alternating current/voltage

Hertz (supply frequency)

Watts

WARNING! This symbol in combination with the signal word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not prevented could result in death or serious injury.

NOTE: This symbol in combination with “Note” provides additional useful 
information.

Use the product in dry indoor spaces only.

CAUTION! This symbol in combination with the signal word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not prevented could result in minor or moderate injury.

Symbol for a Protection Class II product

CE mark indicates conformity with relevant EU directives applicable for this product.

UKCA mark indicates conformity with relevant Great Britain regulations applicable 
for this product. 
(The UKCA mark logo is valid in Great Britain only.)

PREMIUM AIR BED

Intended use
The product is intended for indoor use only. The product is not intended for commercial use.

The manufacturer accepts no liability for damages caused by improper use.

Description of parts

(Fig. A)

1	  Power cord compartment
2	  Rotary switch

Technical data

Operating voltage: 220–240 V∼, 50/60 Hz

Power consumption: 85 W

Protection class: II

Load: max. 300 kg

Dimensions: 203 x 152 x 46 cm (L x W x H, inflated)

Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, PLEASE FAMILIARISE YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY INFORMATION AND INSTRUCTIONS FOR USE! WHEN 
PASSING THIS PRODUCT ON TO OTHERS, PLEASE ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCUMENTS! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
In the case of damage resulting from non-compliance with these operating 
instructions the warranty claim becomes invalid!
No liability is accepted for consequential damage! In the case of material 
damage or personal injury caused by incorrect handling or non-compliance 
with the safety instructions, no liability is accepted!

	mCAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of 
the thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to a circuit that 
is regularly switched on and off by the utility.

	mDANGER! There are risks when you use the product in the open and/
or as a watercraft. Keep away from fire.
	  To avoid the risk of electric shock, do not expose the product to water or 
rain.

Children and persons with disabilities
	mWARNING! RISK OF LOSS OF LIFE OR ACCIDENT TO 
INFANTS AND CHILDREN!

	 Never leave children unsupervised with the packaging material. The 
packaging material represents a danger of suffocation.

	 Children frequently underestimate the dangers. Always keep children 
away from the packaging material.
	  This product can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the product in a safe way and understand 
the hazards involved.
	  Children shall not play with the product.
	  Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless 
they are older than 8 and supervised.
	  Do not exceed the maximum load recommended, or the product will be 
damaged and even burst.
	  Before each use, make sure the product works properly.
	  Unplug or disconnect the product from the power supply before using 
and servicing.
	  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
	  The motor is suitable for short time operation only. Inflate for max. 
5 minutes and deflate for max. 5 minutes. Make sure motor’s run time 
at a time does not exceed 5 minutes.
	  The air vent on the cover should be kept free of debris during use.
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	  Inflate the product to proper firmness until most of the wrinkles have 
disappeared.
	  Store the product in a dry location.
	  After use, the product may require additional air to increase firmness. 
Inflate the product to proper firmness.

Operation
Switch positions

Position Meaning

Switched off
Valve closed

Switched on
Valve opened for inflation

Switched on
Valve opened for deflation

Inflate automatically
	  Set the rotary switch 2 to .
	  Connect the power plug to a socket‑outlet.
	  Set the rotary switch 2 to . The product is inflated. Wait until the desired firmness is 

reached. Inflate the product for max. 5 minutes.
	  When the desired firmness is reached, set the rotary switch 2 to .
	  Disconnect the power plug from the socket‑outlet.

Inflate manually
(Fig. B)

	  Set the rotary switch 2 to .
	  Connect a suitable valve adaptor of your hand pump (not included) to the opening at the 

centre of the rotary switch 2.
	  Inflate the product manually to the desired firmness.
	  When the desired firmness is reached, set the rotary switch 2 to .
	  Disconnect the valve adaptor from the product.

Deflate automatically
	  Connect the power plug to a socket‑outlet.
	  Set the rotary switch 2 to .
	  Wait until the product is completely deflated. Deflate the product for max. 5 minutes.
	  Set the rotary switch 2 to .
	  Disconnect the power plug from the socket‑outlet.

Deflate manually
	  Set the rotary switch 2 to . 
	  Wait until the product is completely deflated.

Cleaning and care
	  Use a clean damp cloth and wipe gently on the flocked and PVC surface.
	  Do not use harsh detergents to clean. 
	  Fold and store after product is dried. 
	  Check the product for damage at the beginning of each season and at regular intervals when 

in use. 
	  Do not place sharp or heavy objects near or on top of the product. Doing so will cause 

damage and tears. 

Repair
	  If the product is damaged, use the provided repair patch. Proceed as follows:

	– Completely deflate the product.
	– Clean and dry the damaged area.
	– Apply a repair patch and flatten it to get rid of any air bubbles.

	  Never use any liquid glue or adhesive fabric. Only use the included repair patch or a similar 
repair patch.

Storage
	  Before storing the product, release all the air.
	  Store the product in a cool and dry place.

Disposal
The packaging is made of environmentally friendly materials, which may be disposed of through 
your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual and packaging materials are recyclable and are subject to 
extended producer responsibility. 
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting information), for better waste 
treatment.  
The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your 
wornout product.

To help protect the environment, please dispose of the product properly when it has 
reached the end of its useful life and not in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours can be obtained from your local authority.

Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing defects you have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period begins on the 
date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this document is required as proof 
of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without delay after 
unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your claim, observe the following instructions: 

Make sure to have the original sales receipt and the item number (IAN 516558_2510) available as proof of 
purchase. 

You can find the item number on the rating plate, an engraving on the product, on the front page of the 
instruction manual (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact the service department listed below either by telephone or by e-mail. 

Once the product has been recorded as defective you can return it free of charge to the service address that 
will be provided to you. Ensure to enclose the proof of purchase (sales receipt) and a short, written description 
outlining the details of the defect and when it occurred.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 101010
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	� Service Northern Ireland
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	� Service Malta
	 Tel.:	� 80062230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort „Gefahr“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
schwere Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

Wechselstrom/-spannung

Hertz (Netzfrequenz)

Watt

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort „Warnung“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben kann.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort „Hinweis“ bietet weitere nützliche 
Informationen.

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Innenräumen.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine geringe oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

Symbol für ein Produkt der Schutzklasse II.

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Das UKCA-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das Produkt zutreffenden 
Richtlinien in Großbritannien.
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für Großbritannien.)

PREMIUM-LUFTBETT

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Das Produkt ist nicht für 
gewerbliche Zwecke vorgesehen.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund unsachgemäßer Verwendung.

Teilebeschreibung

(Abb. A)

1	  Anschlussleitungsfach
2	  Drehschalter

Technische Daten

Betriebsspannung: 220–240 V∼, 50/60 Hz

Leistungsaufnahme: 85 W

Schutzklasse: II

Belastung: max. 300 kg

Abmessungen: 203 x 152 x 46 cm (L x B x H, aufgepumpt)

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER BENUTZUNG DES PRODUKTS MIT 
ALLEN SICHERHEITS- UND BEDIENHINWEISEN VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN ANDERE WEITERGEBEN, GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER! ZU NACHSCHLAGEZWECKEN AUFBEWAHREN.
Im Falle von Schäden aufgrund der Nichteinhaltung dieser 
Bedienungsanleitung erlischt Ihr Garantieanspruch!
Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen! Im Falle von Sach- 
oder Personenschäden aufgrund einer unsachgemäßen Benutzung oder 
Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise wird keine Haftung übernommen!

	mVORSICHT: Um eine Gefahr durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen 
des thermischen Auslösers zu vermeiden, darf dieses Gerät nicht 
über eine externe Schaltvorrichtung, beispielsweise einen Timer, 
versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der vom 
Versorgungsunternehmen regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.
	mGEFAHR! Es bestehen Risiken, wenn Sie das Produkt im Freien und/
oder als Wasserfahrzeug verwenden. Von Feuer fernhalten.
	  Setzen Sie das Produkt keinem Wasser oder Regen aus, um das Risiko 
eines Stromschlags zu vermeiden.

Kinder und Personen mit Einschränkungen
	mWARNUNG! LEBENSGEFAHR UND UNFALLGEFAHR FÜR 
SÄUGLINGE UND KINDER!

	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial unbeaufsichtigt. 
Das Verpackungsmaterial stellt eine Erstickungsgefahr dar.

	 Kinder unterschätzen die damit verbundenen Gefahren häufig. Halten Sie 
Kinder stets von Verpackungsmaterialien fern.
	  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.
	  Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
	  Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durchgeführt 
werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und beaufsichtigt.
	  Überschreiten Sie nicht die empfohlene Maximallast, ansonsten wird das 
Produkt beschädigt und es könnte platzen.
	  Stellen Sie vor jeder Verwendung sicher, dass das Produkt 
ordnungsgemäß funktioniert.
	  Ziehen Sie vor der Verwendung und Wartung den Netzstecker aus der 
Steckdose oder trennen Sie die Verbindung zur Stromversorgung.

V 2.0
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	  Wenn die Anschlussleitung beschädigt ist, muss sie vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.
	  Der Motor eignet sich nur zum kurzzeitigen Betrieb. Pumpen Sie 
das Produkt max. 5 Minuten lang auf und lassen Sie die Luft max. 
5 Minuten lang ab. Stellen Sie sicher, dass die Laufzeit des Motors 
5 Minuten am Stück nicht überschreitet.
	  Das Luftventil auf der Abdeckung sollte während der Verwendung frei 
von Verschmutzungen gehalten werden.
	  Pumpen Sie das Produkt auf, bis die Festigkeit angemessen ist und die 
meisten Falten verschwunden sind.
	  Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort.
	  Nach der Verwendung könnte das Produkt unter Umständen zusätzliche 
Luft benötigen, um die Festigkeit zu erhöhen. Pumpen Sie das Produkt 
auf, bis Sie eine angemessene Festigkeit erreicht haben.

Bedienung
Schalterpositionen

Position Bedeutung

Ausgeschaltet
Ventil geschlossen

Eingeschaltet
Ventil geöffnet zum Aufpumpen

Eingeschaltet
Ventil geöffnet zum Luftablassen

Automatisch aufpumpen
	  Stellen Sie den Drehschalter 2 auf .
	  Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Steckdose.
	  Stellen Sie den Drehschalter 2 auf . Das Produkt wird aufgepumpt. Warten Sie, bis die 

gewünschte Festigkeit erreicht ist. Pumpen Sie das Produkt max. 5 Minuten lang auf.
	  Wenn die gewünschte Festigkeit erreicht ist, stellen Sie den Drehschalter 2 auf .
	  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Manuell aufpumpen
(Abb. B)

	  Stellen Sie den Drehschalter 2 auf .
	  Verbinden Sie einen geeigneten Ventiladapter Ihrer Luftpumpe (nicht enthalten) mit der 

Öffnung in der Mitte des Drehschalters 2.
	  Pumpen Sie das Produkt auf, bis die gewünschte Festigkeit erreicht ist.
	  Wenn die gewünschte Festigkeit erreicht ist, stellen Sie den Drehschalter 2 auf .
	  Ziehen Sie den Ventiladapter aus dem Produkt heraus.

Automatisch Luft ablassen
	  Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Steckdose.
	  Stellen Sie den Drehschalter 2 auf . 
	  Warten Sie, bis die Luft komplett aus dem Produkt abgelassen wurde. Lassen Sie max. 

5 Minuten lang Luft aus dem Produkt ab.
	  Stellen Sie den Drehschalter 2 auf .
	  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Manuell Luft ablassen
	  Stellen Sie den Drehschalter 2 auf . 
	  Warten Sie, bis die Luft komplett aus dem Produkt abgelassen wurde.

Reinigung und Pflege
	  Verwenden Sie ein sauberes, feuchtes Tuch und wischen Sie die beflockte Oberfläche und die 

PVC-Oberfläche vorsichtig ab.
	  Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
	  Falten Sie das Produkt und lagern Sie es ein, sobald es getrocknet ist.

	  Überprüfen Sie das Produkt zu Beginn jeder Saison und während der Verwendung in 
regelmäßigen Abständen auf Beschädigungen.

	  Platzieren Sie keine spitzen oder schweren Gegenstände auf oder in der Nähe oder auf dem 
Produkt. Ansonsten können Beschädigungen und Risse entstehen.

Reparatur
	  Falls das Produkt beschädigt ist, verwenden Sie den mitgelieferten Reparaturflicken. Gehen Sie 

wie folgt vor:
	– Lassen Sie die komplette Luft aus dem Produkt ab.
	– Reinigen Sie die beschädigte Stelle und lassen Sie diese trocknen.
	– Bringen Sie einen Reparaturflicken an und glätten Sie diesen, um Luftblasen zu entfernen.

	  Verwenden Sie niemals flüssigen Kleber oder selbsthaftendes Gewebe. Verwenden Sie 
ausschließlich den mitgelieferten Reparaturflicken oder einen ähnlichen Reparaturflicken.

Lagerung
	  Bevor Sie das Produkt einlagern, lassen Sie die Luft komplett ab.
	  Lagern Sie das Produkt an einem kühlen, trockenen Ort.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar und 
unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine 
bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten Sammlung zu.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder gewartet 
wurde.
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Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer (IAN 516558_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der Startseite der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch oder 
per E-Mail an die unten aufgeführte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und der 
Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

Service 
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi et sur l’emballage :

DANGER ! Ce symbole avec ce signal important de « Danger » indique un danger 
avec un risque élevé de blessures graves ou de mort si la situation dangereuse 
n’est pas évitée.

Courant alternatif/tension alternative

Hertz (fréquence du secteur)

Watt

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec ce signal important d'« Avertissement » 
indique un danger avec un risque moyen de blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n'est pas évitée.

REMARQUE : Ce symbole avec ce signal important de « Remarque » propose 
plus d'informations utiles.

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux secs.

PRUDENCE ! Ce symbole avec ce signal important de « Prudence » indique un 
danger avec un risque faible de blessures légères à importantes si la situation 
dangereuse n'est pas évitée.

Symbole pour un produit de la classe de protection II.

Le marquage CE confirme la conformité aux directives de l'UE applicables au 
produit.

Le marquage UKCA indique la conformité aux régulations de la Grande-Bretagne 
applicables à ce produit. 
(Le logo de marquage UKCA est valable uniquement en Grande-Bretagne.)

MATELAS PNEUMATIQUE PREMIUM

Utilisation conforme aux prescriptions
Le produit est prévu uniquement pour une utilisation à l'intérieur de locaux. Le produit n'est pas 
prévu pour une utilisation à des fins commerciales.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation inadéquate.

Description des pièces

(Ill. A)

1	  Compartiment pour raccordement
2	  Bouton rotatif

Données techniques

Tension de fonctionnement : 220–240 V∼, 50/60 Hz

Consommation d'énergie : 85 W

Classe de protection : II

Charge : 300 kg max.

Dimensions : 203 x 152 x 46 cm (L x l x H, gonflé)

Consignes de sécurité

AVANT L’UTILISATION DU PRODUIT, FAMILIARISEZ-VOUS AVEC TOUTES 
LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET DE FONCTIONNEMENT ! TRANSMETTEZ 
TOUS LES DOCUMENTS CONCERNANT LE PRODUIT LORSQUE VOUS LE 
DONNEZ À UN TIERS ! À CONSERVER POUR POUVOIR VOUS Y RÉFÉRER 
ULTÉRIEUREMENT.
Dans le cas de dommages résultant du non-respect des instructions du mode 
d'emploi, le recours à la garantie est annulé !

Toute responsabilité est déclinée pour des dommages consécutifs ! Aucune 
responsabilité n'est assumée dans le cas de dommages aux biens et aux 
personnes résultant d'une utilisation inappropriée ou du non-respect des 
consignes de sécurité !

	mPRUDENCE : Afin d‘éviter tout danger lié à une réinitialisation 
involontaire du disjoncteur thermique, cet appareil ne doit pas être 
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu‘un minuteur, 
ni être connecté à un circuit régulièrement activé et désactivé par le 
fournisseur d‘électricité.
	mDANGER ! Il existe des risques lors de l'utilisation du produit à 
l'extérieur et/ou en tant qu'embarcation. 
	  Pour réduire le risque d'électrocution, n'exposez pas le produit à l'eau 
ou à la pluie.

Enfants et personnes atteintes d'un handicap
	mAVERTISSEMENT ! DANGER MORTEL ET RISQUE D'ACCIDENT 
POUR BÉBÉS ET ENFANTS !

	 Ne laissez jamais des enfants sans surveillance avec des matériaux 
d'emballage. Les matériaux d'emballage représentent un risque 
d'asphyxie.

	 Les enfants sous-estiment fréquemment les dangers en résultant. 
Maintenez toujours les enfants hors de la portée des matériaux 
d'emballage.
	  Ce produit peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou ayant une expérience et des connaissances réduites, 
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seulement s’ils sont surveillés ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l'utilisation en toute sécurité du produit et ont compris les 
risques encourus.
	  Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
	  Le nettoyage et l’entretien réalisables par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants à moins qu’ils soient âgés de plus de 
8 ans et surveillés.
	  Ne dépassez pas la charge maximale recommandée, sinon le produit 
sera endommagé et il pourrait éclater.
	  Avant chaque utilisation, assurez-vous que le produit fonctionne 
convenablement.
	  Avant l'utilisation et l'entretien, retirez la fiche de secteur de la prise de 
courant ou coupez le raccordement à l'alimentation électrique.
	  Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé soit 
par le fabricant ou par son service après-vente ou soit par un personnel 
qualifié afin d’éviter tout danger.
	  Le moteur ne convient que pour un fonctionnement de courte durée. 
Gonflez le produit en ne dépassant pas 5 minutes d'utilisation et 
dégonflez pendant un maximum de 5 minutes également. Assurez-vous 
que la durée de fonctionnement du moteur ne dépasse pas 5 minutes à 
chaque fois.
	  Pendant l'utilisation, la valve d'air sur le couvercle doit être maintenue 
propre sans saleté.
	  Gonflez le produit jusqu'à ce que la fermeté soit appropriée et que la 
plupart des plis aient disparu.
	  Rangez le produit dans un endroit sec.
	  Après l'utilisation, le produit peut avoir besoin à nouveau d'air pour 
augmenter sa fermeté. Gonflez le produit jusqu'à ce qu'il ait atteint une 
fermeté appropriée.

Fonctionnement
Positions du bouton

Position Signification

Fermé
Valve fermée

Ouvert
Valve ouverte pour gonflage

Ouvert
Valve ouverte pour bulles d'air

Gonflage automatique
	  Tournez le bouton rotatif 2 sur .
	  Branchez la fiche de secteur sur une prise de courant.
	  Tournez le bouton rotatif 2 sur . Le produit est gonflé. Attendez jusqu'à ce que la 

fermeté désirée soit atteinte. Pompez le produit pendant un maximum de 5 minutes.
	  Si la fermeté souhaitée est atteinte, positionnez le bouton rotatif 2 sur .
	  Débranchez la fiche de secteur de la prise de courant.

Gonflage manuel
(Ill. B)

	  Tournez le bouton rotatif 2 sur .
	  Raccordez un adaptateur convenant à la valve de votre pompe (non comprise) à l'orifice au 

centre du bouton rotatif 2.
	  Gonflez le produit, jusqu'à ce que la fermeté désirée soit atteinte.
	  Si la fermeté souhaitée est atteinte, positionnez le bouton rotatif 2 sur .
	  Retirez l'adaptateur pour valve du produit.

Dégonflage automatique
	  Branchez la fiche de secteur sur une prise de courant.
	  Tournez le bouton rotatif 2 sur . 
	  Attendez, jusqu'à ce que l'air soit complètement sorti du produit. Cependant laissez l'air sortir 

du produit durant un maximum de 5 minutes.
	  Tournez le bouton rotatif 2 sur .
	  Débranchez la fiche de secteur de la prise de courant.

Dégonflage manuel
	  Tournez le bouton rotatif 2 sur . 
	  Attendez, jusqu'à ce que l'air soit complètement sorti du produit.

Nettoyage et entretien
	  Utilisez un chiffon propre et humide et essuyez délicatement la surface floquée et la surface 

en PVC.
	  N’utilisez aucun produit nettoyant agressif.
	  Pliez le produit et rangez-le aussitôt qu'il est sec.
	  Au début de chaque saison et durant l'utilisation, vérifiez régulièrement que le produit n'est 

pas endommagé.
	  Ne placez aucun objet pointu ou lourd sur, sous ou à proximité du produit. Sinon, des 

dommages et des fissures peuvent survenir.

Réparation
	  Si le produit est endommagé, utilisez le nécessaire de réparation fourni. Procédez comme 

suit :
	– Dégonflez complètement le produit.
	– Nettoyez l'endroit endommagé et laissez bien sécher.
	– Appliquez une rustine et lissez-la afin d'éliminer les bulles d'air.

	  N'utilisez jamais de colle liquide ou de tissu auto-adhésif. Utilisez exclusivement le nécessaire 
de réparation fourni ou une rustine similaire.

Rangement
	  Avant de ranger le produit, laissez l'air complètement s'échapper.
	  Rangez le produit dans un endroit frais et sec.

Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont 
identifiés avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques / 20–22 : papiers et cartons / 80–98 : matériaux composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Infotri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement des 
déchets.
Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

Afin de contribuer à la protection de l’environnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, mais éliminez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements concernant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :

1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :

•	� s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

•	� s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre 
à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du 
bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de 
la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit être signalé immédiatement 
après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - gratuitement pour vous. La période 
de garantie n’est pas prolongée par une demande de garantie acceptée. Cette mesure s’applique 
également pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. Cette garantie ne couvre pas les 
pièces du produit soumises à une usure normale, et qui sont donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit (IAN 516558_2510) à titre de 
preuve d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite du 
défaut avec mention de sa date d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800 919 270
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Service après-vente Suisse
	 Tél.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op de verpakking worden de volgende waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de aanduiding “Gevaar” duidt op een groot risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, zware verwondingen of de dood tot gevolg kan 
hebben.

Wisselstroom/-spanning

Hertz (netfrequentie)

Watt

WAARSCHUWING! Dit symbool met de aanduiding “Waarschuwing” betekent 
een middelmatig risico op gevaar dat, indien niet vermeden, zware verwondingen 
of de dood tot gevolg kan hebben.

TIP: Dit symbool met de aanduiding “Tip” duidt op verdere nuttige informatie.

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.

VOORZICHTIG! Dit symbool met de aanduiding “Voorzichtig” duidt op een klein 
risico op gevaar dat, indien niet vermeden, kan leiden tot kleine of middelgrote 
verwondingen.

Symbool voor een product uit de veiligheidsklasse II.

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan de betreffende EU-richtlijnen.

De UKCA-markering duidt op conformiteit met relevante GB-richtlijnen die van 
toepassing zijn op dit product. 
(Het logo van de UKCA-markering is uitsluitend geldig in Groot-Brittannië.)

PREMIUM LUCHTBED

Beoogd gebruik
Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van ondeskundig gebruik.

Onderdelenbeschrijving

(Afb. A)

1	  Opbergvak aansluitsnoer
2	  Draaischakelaar

Technische gegevens

Bedrijfsspanning: 220–240 V∼, 50/60 Hz

Energieverbruik: 85 W

Veiligheidsklasse: II

Belasting: max. 300 kg

Afmetingen: 203 x 152 x 46 cm (L x B x H, opgepompt)

Veiligheidsaanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT U HET PRODUCT VOOR HET EERST GEBRUIKT, 
VERTROUWD MET ALLE VEILIGHEIDS- EN BEDIENINGSAANWIJZINGEN! 
ALS U DIT PRODUCT AAN IEMAND ANDERS DOORGEEFT, GEEF DAN OOK 
ALLE DOCUMENTATIE MEE! ALS NASLAGWERK BEWAREN.
In geval van schade als gevolg van het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing vervalt uw aanspraak op garantie!

Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor gevolgschade! Er wordt geen 
aansprakelijkheid aanvaard voor materiële schade of persoonlijk letsel, die 
ontstaan als gevolg van ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!

	mVOORZICHTIG: Om gevaar door het onbedoeld resetten van de 
thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet worden 
gevoed via een extern schakelsysteem, zoals een timer, en niet worden 
aangesloten op een circuit dat door de energieleverancier regelmatig 
wordt in- en uitgeschakeld.
	mGEVAAR! Er bestaan gevaren als u het product buitenshuis en/of om 
mee op het water te drijven gebruikt. Uit de buurt van vuur houden.
	  Stel het product niet bloot aan water of regen om de kans op 
kortsluiting te vermijden.

Kinderen en personen met beperkingen
	mWAARSCHUWING! LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR PEUTERS EN KINDEREN!

	 Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het verpakkingsmateriaal. 
Het verpakkingsmateriaal vormt een verstikkingsgevaar.

	 Kinderen onderschatten vaak de daaraan verbonden gevaren. Houd 
kinderen altijd uit de buurt van verpakkingsmateriaal.
	  Dit product mag door kinderen vanaf 8 jaar alsmede door personen met 
verminderde fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of gebrek 
aan ervaring en kennis alleen gebruikt worden als ze onder supervisie 
staan of geïnstrueerd zijn wat betreft veilig gebruik van het product en 
begrepen hebben welke gevaren uit dat gebruik voortvloeien.
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	  Kinderen mogen niet met het product spelen.
	  Schoonmaken en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
	  Belast het product niet meer dan met het aanbevolen maximale gewicht 
anders wordt het beschadigd en kan het scheuren.
	  Zorg er voor ieder gebruik voor dat het product naar behoren 
functioneert.
	  Trek voor gebruik of onderhoud de netstekker uit het stopcontact of 
koppel het product los van het elektriciteitsnet.
	  Als het aansluitsnoer beschadigd is, moet dit door de fabrikant, zijn 
klantendienst of door vergelijkbaar gekwalificeerde personen vervangen 
worden om gevaar te vermijden.
	  De motor is alleen geschikt voor kortdurend gebruik. Pomp het product 
max. 5 minuten lang op en pomp het product max. 5 minuten lang 
leeg. Zorg ervoor dat de motor niet langer dan 5 minuten aan een stuk 
wordt gebruikt.
	  Het luchtventiel op de afdekking moet tijdens gebruik schoon worden 
gehouden.
	  Pomp het product op tot het stevig genoeg is en de meeste plooien zijn 
verdwenen.
	  Bewaar het product op een droge, koele plaats.
	  Na gebruik kan het soms nodig zijn dat het product nogmaals moet 
worden opgepompt om het steviger te maken. Pomp het product dan op 
tot voldoende stevig is.

Bediening
Schakelaarstanden

Stand Betekenis

Uitgeschakeld
Ventiel gesloten

Ingeschakeld
Ventiel geopend voor het oppompen

Ingeschakeld
Ventiel geopend voor het leegpompen

Automatisch oppompen
	  Zet de draaischakelaar 2 op stand .
	  Steek de netstekker in een stopcontact.
	  Zet de draaischakelaar 2 op stand . Het product wordt opgepompt. Wacht tot de 

gewenste stevigheid is bereikt. Pomp het product max. 5 minuten lang op.
	  Zet de draaischakelaar 2 op  zodra de gewenste stevigheid is bereikt.
	  Trek de netstekker uit het stopcontact.

Met de hand oppompen
(Afb. B)

	  Zet de draaischakelaar 2 op stand .
	  Bevestig een voor uw luchtpomp geschikte ventieladapter (niet meegeleverd) aan de opening 

in het midden van de draaischakelaar 2.
	  Pomp het product op tot de gewenste stevigheid is bereikt.
	  Zet de draaischakelaar 2 op  zodra de gewenste stevigheid is bereikt.
	  Trek de ventieladapter uit het product.

Automatisch leegpompen
	  Steek de netstekker in een stopcontact.
	  Zet de draaischakelaar 2 op stand . 
	  Wacht tot alle lucht uit het product gepompt is. Pomp de lucht in max. 5 minuten uit het 

product.

	  Zet de draaischakelaar 2 op stand .
	  Trek de netstekker uit het stopcontact.

Met de hand leegpompen
	  Zet de draaischakelaar 2 op stand . 
	  Wacht tot alle lucht uit het product gepompt is.

Schoonmaken en onderhoud
	  Gebruik een schone, vochtige doek en wrijf het vlokkige oppervlak en het PVC-oppervlak 

voorzichtig af.
	  Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.
	  Vouw het product op en berg het op zodra het droog is.
	  Controleer het product aan het begin van ieder seizoen en tijdens het gebruik regelmatig op 

eventuele beschadigingen.
	  Zet geen spitse of zware voorwerpen op of in de buurt van het product. Anders kunnen er 

beschadigingen en scheuren ontstaan.

Reparatie
	  Mocht het product beschadigd zijn, gebruik dan de meegeleverde reparatiepleisters. Ga 

daarvoor als volgt te werk:
	– Pomp alle lucht uit het product.
	– Maak de beschadigde plaats schoon en laat deze plaats drogen.
	– Breng een reparatiepleister aan en strijk deze glad om alle luchtbellen te verwijderen.

	  Gebruik nooit vloeibare lijm of zelfklevend materiaal. Gebruik uitsluitend de meegeleverde 
reparatiepleisters of vergelijkbare reparatiepleisters.

Opbergen
	  Pomp alle lucht volledig uit het product voordat u het opbergt.
	  Bewaar het product op een koele, droge plaats.

Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding in 
acht. Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en 
zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor 
een beter afvalbeheer.
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen instantie 
informeren.

Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig 
gecontroleerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op 
de datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van aankoop aanwezig zijn, moeten 
meteen na het uitpakken van het product worden gemeld.
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Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd 
(bv. batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de volgende instructies in acht 
te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer (IAN 516558_2510) als bewijs 
van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per 
e-mail contact met de onderstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 0800 0249630
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service België
	 Tel.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Avvertenze e simboli utilizzati
In questo manuale e/o sull'imballaggio sono utilizzati i seguenti simboli.

PERICOLO! Questo simbolo, in combinazione con la parola "Pericolo" indica un 
grave pericolo che può causare lesioni grave o morte.

Corrente alternata/tensione

Hertz (frequenza di alimentazione)

Watt

AVVERTENZA! Questo simbolo, in combinazione con la parola "Avvertenza" 
indica un pericolo di media entità che può causare lesioni gravi o morte.

NOTA: questo simbolo, in combinazione con la parola "Nota", fornisce ulteriori 
informazioni utili.

Usare il prodotto esclusivamente in ambienti interni e asciutti.

ATTENZIONE! Questo simbolo, in combinazione con la parola "Attenzione" 
indica un pericolo di lieve entità che può causare lesioni lievi o moderate.

Apparecchio di classe II

Il simbolo CE indica che il prodotto è conforme alle direttive UE rilevanti applicabili.

Il marchio UKCA indica la conformità con le rilevanti direttive vigenti in Gran 
Bretagna e applicabili a questo prodotto. 
(Il logo del marchio UKCA è valido solo in Gran Bretagna.)

MATERASSO GONFIABILE PREMIUM

Destinazione d'uso
Il prodotto è adatto esclusivamente all'uso in interni. Il prodotto non è destinato all'uso 
commerciale.

Il costruttore declina ogni responsabilità per eventuali danni causati da un uso improprio.

Descrizione delle parti

(Fig. A)

1	  Vano del cavo di alimentazione
2	  Interruttore a manopola

Specifiche tecniche

Tensione di funzionamento: 220-240 V∼, 50/60 Hz

Consumo di energia: 85 W

Classe di protezione: II

Carico: max. 300 kg

Dimensioni: 203 x 152 x 46 cm (L x l x H, gonfiato)

Avvertenze di sicurezza

PRIMA DI USARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE 
LE AVVERTENZA DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PER L'USO. IN 
CASO DI CESSIONE DEL PRODOTTO A TERZI, ALLEGARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE. CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO
Il mancato rispetto delle istruzioni riportate in questo manuale può causare 
danni e comporta l'annullamento della garanzia.

Si declina ogni responsabilità per eventuali danni consequenziali. Si declina 
ogni responsabilità per eventuali danni materiali o lesioni personali causati 
da un uso improprio del prodotto o dal mancato rispetto delle avvertenze di 
sicurezza.

	mATTENZIONE! Per evitare pericoli dovuti al ripristino accidentale 
dell‘interruttore termico, questo apparecchio non deve essere alimentato 
tramite dispositivi di attivazione esterni, come un timer, o collegato a 
un circuito che viene attivato e disattivato periodicamente dall‘ente di 
fornitura.
	mPERICOLO! Il prodotto è pericoloso se usato all'aperto e/o come 
natante. Tenere lontano dal fuoco.
	  Per evitare il rischio di scossa elettrica, non esporre il prodotto all'acqua 
o alla pioggia.

Bambini e persone con disabilità
	mAVVERTENZA! RISCHIO DI MORTE O LESIONI A NEONATI E 
BAMBINI!

	 Non lasciare i bambini senza supervisione con i materiali di imballaggio 
I materiali di imballaggio comportano il rischio di soffocamento.

	 I bambini tendono a sottovalutare i pericoli. Tenere i bambini a distanza 
dai materiali di imballaggio.
	  Questo prodotto può essere usato da bambini di età superiore a 8 anni 
e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di 
esperienza e conoscenza, solo se supervisionati o istruiti sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e se comprendono i rischi correlati.
	  I bambini non devono giocare con il prodotto.
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	  Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non devono essere 
effettuate da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano 
supervisionati.
	  Non superare il carico massimo raccomandato; in caso contrario, il 
prodotto subirà danni e potrebbe scoppiare.
	  Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto funzioni correttamente.
	  Scollegare il prodotto dalla fonte di alimentazione prima di usarlo o 
sottoporlo a manutenzione.
	  Per motivi di sicurezza, se il cavo di alimentazione è danneggiato deve 
essere sostituito dal costruttore, dal suo centro di assistenza o da un 
tecnico qualificato.
	  Il motore è adatto esclusivamente a un utilizzo di breve periodo. 
Gonfiare o sgonfiare il prodotto per non più di 5 minuti. Assicurarsi che 
il motore non rimanga in funzione per più di 5 minuti consecutivi.
	  La presa di ventilazione sulla copertura deve essere priva di detriti 
durante l'uso.
	  Gonfiare il prodotto fino alla scomparsa della maggior parte delle grinze.
	  Conservare il prodotto in un luogo asciutto.
	  Dopo l'uso, potrebbe essere necessario gonfiare ulteriormente il 
prodotto per aumentarne la solidità. Gonfiare il prodotto finché non è 
sufficientemente solido.

Utilizzo
Posizioni dell'interruttore

Posizione Funzione

Spento
Valvola chiusa

Acceso
Valvola aperta per il gonfiaggio

Acceso
Valvola aperta per lo sgonfiaggio

Gonfiaggio automatico
	  Portare l'interruttore a manopola 2 in posizione .
	  Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente.
	  Portare l'interruttore a manopola 2 in posizione . Il prodotto verrà gonfiato. Attendere 

fino al raggiungimento della solidità desiderata. Gonfiare il prodotto per non più di 5 minuti.
	  Al raggiungimento della solidità desiderata, portare l'interruttore a manopola 2 in posizione 

.
	  Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

Gonfiaggio manuale
(Fig. B)

	  Portare l'interruttore a manopola 2 in posizione .
	  Fissare un adattatore per valvola adatto sulla pompa a mano (non inclusa) e collegarlo 

all'apertura al centro dell'interruttore a manopola 2.
	  Gonfiare il prodotto manualmente fino a raggiungere la solidità desiderata.
	  Al raggiungimento della solidità desiderata, portare l'interruttore a manopola 2 in posizione 

.
	  Scollegare l'adattatore per valvola dal prodotto.

Sgonfiaggio automatico
	  Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente.
	  Portare l'interruttore a manopola 2 in posizione .
	  Attendere che il prodotto sia completamente sgonfio. Sgonfiare il prodotto per non più di 5 

minuti.
	  Portare l'interruttore a manopola 2 in posizione .
	  Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

Sgonfiaggio manuale
	  Portare l'interruttore a manopola 2 in posizione . 
	  Attendere che il prodotto sia completamente sgonfio.

Pulizia e manutenzione
	  Usare un panno umido per pulire le superfici vellutate e in PVC.
	  Non usare detergenti aggressivi. 
	  Piegare e riporre il prodotto quando è asciutto. 
	  Verificare che il prodotto non sia danneggiato all'inizio del periodo di utilizzo e a intervalli 

regolari durante l'uso. 
	  Non posizionare oggetti pesanti o affilati sopra o vicino al prodotto per evitare il rischio di 

danni e strappi. 

Riparazione
	  Se il prodotto è danneggiato, usare la toppa di riparazione inclusa. Procedere come descritto 

di seguito.
	– Sgonfiare completamente il prodotto.
	– Pulire e asciugare l'area danneggiata.
	– Applicare una toppa di riparazione e appiattirla per rimuovere eventuali bolle d'aria.

	  Non usare colla liquida o tessuti adesivi. Usare esclusivamente la toppa di riparazione fornita 
o una toppa similare.

Conservazione
	  Prima di riporre il prodotto, rilasciare tutta l'aria.
	  Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto.

Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono essere smaltiti presso i siti di raccolta 
locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei materiali di imballaggio per lo smaltimento differenziato, 
i quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche / 20–22: carta e cartone / 80–98: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e soggetti alla responsabilità 
estesa del produttore.   
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i diversi simboli della 
raccolta differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto usato tra i rifiuti domestici, 
ma provvedere invece al suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione competente 
è possibile ricevere informazioni circa i siti di raccolta e i relativi orari di apertura.

Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima della consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore. La nostra garanzia sotto riportata 
non costituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data di acquisto. La garanzia decorre 
dalla data d’acquisto. Conservare lo scontrino originale in un posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto devono essere comunicati subito dopo 
l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non prolunga né 
rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o manutenzione impropri del 
prodotto.
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La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non 
si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori 
vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice dell’articolo (IAN 516558_2510) 
come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di assistenza elencati di seguito 
telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro di assistenza indicato con 
spedizione esente da affrancatura, completo del documento di acquisto (scontrino) e della 
descrizione del difetto, specificando anche quando tale difetto si è verificato.

Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	� Assistenza Svizzera
	 Tel.:	 �0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

	� Assistenza Malta
	 Tel.:	� 80062230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt

 



17ES

Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En este manual de instrucciones y en el embalaje se emplean las indicaciones de advertencia siguientes:

¡PELIGRO! Este símbolo con la palabra de señalización “Peligro” identifica un 
riesgo de nivel alto que, si no se evita, puede tener como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte.

Tensión / corriente alterna

Hertzio (frecuencia de red)

Watt

¡ADVERTENCIA! Este símbolo con la palabra de señalización “Advertencia” 
identifica un riesgo de nivel medio que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o incluso la muerte.

NOTA: Este símbolo con la palabra de señalización “Nota” ofrece más información 
útil.

Utilice el producto solo en espacios interiores secos.

¡CUIDADO! Este símbolo con la palabra de señalización “Cuidado” identifica un 
riesgo de nivel bajo que, si no se evita, puede tener como consecuencia una lesión 
menor o de tipo leve.

Símbolo para un producto de la clase de protección II.

El marcado CE ratifica la conformidad con las Directivas de la UE aplicables al 
producto.

El marcado UKCA indica la conformidad con las directivas de Reino Unido aplicables 
a este producto. 
(El logotipo del marcado UKCA solo es válido dentro de Gran Bretaña.)

COLCHÓN HINCHABLE PREMIUM

Uso conforme a lo previsto
El producto está previsto únicamente para un uso en interiores. El producto no ha sido concebido 
para fines comerciales.

El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los daños debido a un uso incorrecto.

Descripción de las piezas

(Fig. A)

1	  Compartimento para cable de conexión
2	  Interruptor giratorio

Datos técnicos

Tensión de alimentación: 220–240 V∼, 50/60 Hz

Consumo de potencia: 85 W

Clase de protección: II

Carga: máx. 300 kg

Dimensiones: 203 x 152 x 46 cm (L. x An. x Al., inflada)

Indicaciones de seguridad

¡ANTES DE USAR EL PRODUCTO, FAMILIARÍCESE CON TODAS LAS 
INDICACIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO! ¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, HÁGALO CON TODA LA DOCUMENTACIÓN! CONSERVE 
LA DOCUMENTACIÓN PARA PODER CONSULTARLA EN EL FUTURO.
¡Queda anulada su garantía en el caso de daños por la no contemplación de 
este manual de instrucciones!

¡No se asumirá ninguna responsabilidad por daños indirectos! ¡No se 
asumirá ninguna responsabilidad en el caso de daños materiales o 
a personas por un uso inadecuado o por la no contemplación de las 
indicaciones de seguridad!

	mPRECAUCIÓN: Para evitar peligros debido al restablecimiento 
inadvertido del disyuntor térmico, este aparato no debe alimentarse a 
través de un dispositivo de conmutación externo, como un temporizador, 
ni conectado a un circuito que sea activado y desactivado regularmente 
por la compañía de suministro.
	m ¡PELIGRO! Existen riesgos si se utiliza el producto al aire libre y/o 
como una embarcación. Manténgalo alejado del fuego.
	  No exponga el producto al agua o a la lluvia para evitar un riesgo de 
descarga eléctrica.

Niños y personas con limitaciones
	m ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE MUERTE Y DE ACCIDENTE 
PARA NIÑOS Y BEBÉS!

	 No deje que los niños jueguen solos con el material de embalaje. El 
material de embalaje presenta riesgo de asfixia.

	 Los niños subestiman a menudo los peligros. Mantenga el material de 
embalaje fuera del alcance de los niños.
	  Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así 
como por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o que cuenten con poca experiencia y falta de conocimientos, 
siempre y cuando se les haya enseñado cómo utilizar el producto de 
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forma segura y hayan comprendido los peligros que pueden resultar de 
un mal uso del mismo.
	  No permita que los niños jueguen con el producto.
	  La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
llevados a cabo por niños, a menos que estos sean mayores de 8 años y 
estén bajo supervisión.
	  No sobrepase la carga máxima recomendada, de lo contrario el producto 
se puede dañar o pinchar.
	  Asegúrese antes de cada uso de que el producto funcione correctamente.
	  Quite el enchufe de la toma de corriente antes de cada uso o 
mantenimiento o desconecte la conexión al suministro de corriente.
	  Si el cable de conexión está dañado, deje que el fabricante, su 
representante de servicio al cliente o una persona con una cualificación 
similar lo reemplace para evitar riesgos.
	  El motor solo es adecuado para un funcionamiento breve. Infle el 
producto un máx. de 5 minutos y desínflelo durante un máx. de 
5 minutos. Asegúrese de que la duración del motor no sobrepase los 
5 minutos cada vez.
	  La válvula de aire de la cubierta debe estar libre de residuos durante su 
uso.
	  Infle el producto hasta que la firmeza sea la adecuada y la mayoría de 
los pliegues hayan desaparecido.
	  Guarde el producto en un lugar seco.
	  Después del uso el producto podría necesitar que se infle un poco para 
aumentar la firmeza. Infle el producto hasta que se haya alcanzado una 
firmeza adecuada.

Funcionamiento
Posiciones del interruptor

Posición Significado

Apagado
Válvula cerrada

Encendido
Válvula abierta para inflar

Encendido
Válvula abierta para desinflar

Inflado automático
	  Coloque el interruptor giratorio 2 en .
	  Conecte el enchufe a una toma de corriente.
	  Coloque el interruptor giratorio 2 en . El producto se infla. Espere a alcanzar la firmeza 

deseada. Infle el producto durante un máx. de 5 minutos.
	  Una vez alcanzada la firmeza deseada, coloque el interruptor giratorio 2 en .
	  Desconecte el enchufe de la toma de corriente.

Inflado manual
(Fig. B)

	  Coloque el interruptor giratorio 2 en .
	  Conecte un adaptador de válvula apropiado de su inflador (no incluido) a la abertura en el 

centro del interruptor giratorio 2.
	  Infle el producto hasta que se haya alcanzado la firmeza deseada.
	  Una vez alcanzada la firmeza deseada, coloque el interruptor giratorio 2 en .
	  Extraiga el adaptador de válvula del producto.

Desinflado automático
	  Conecte el enchufe a una toma de corriente.
	  Coloque el interruptor giratorio 2 en . 

	  Espere hasta que el producto se haya desinflado por completo. Desinfle el producto durante un 
máx. de 5 minutos.

	  Coloque el interruptor giratorio 2 en .
	  Desconecte el enchufe de la toma de corriente.

Desinflado manual
	  Coloque el interruptor giratorio 2 en . 
	  Espere hasta que el producto se haya desinflado por completo.

Limpieza y cuidado
	  Utilice un paño limpio y húmedo, y limpie cuidadosamente la superficie flocada y de PVC.
	  No utilice productos de limpieza agresivos.
	  Pliegue el producto y guárdelo una vez se haya secado.
	  Inspeccione regularmente el producto en busca de daños al inicio de cada temporada y 

durante el uso.
	  No coloque objetos pesados o con punta encima o cerca del producto. De lo contrario, pueden 

producirse daños y grietas.

Reparación
	  Si el producto se daña, utilice los parches de reparación suministrados. Proceda de la siguiente 

manera:
	– Desinfle el producto por completo.
	– Limpie la zona dañada y déjela secar.
	– Coloque un parche de reparación y alíselo para eliminar las burbujas.

	  Nunca utilice adhesivo líquido o tejido autoadhesivo. Utilice únicamente los parches de 
reparación suministrados o unos similares.

Almacenamiento
	  Antes de almacenar el producto, desínflelo por completo.
	  Guarde el producto en un lugar refrigerado y seco.

Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que pueden ser desechados en el 
centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la separación de residuos. Está 
compuesto por abreviaturas (a) y números (b) que significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos / 20–22: papel y cartón / 80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de recogida selectiva para un mejor 
tratamiento de los residuos.
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del producto al final de su 
vida útil, acuda a la administración de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire el producto junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. Deséchelo en un contenedor de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para obtener información sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes y ha sido probado minuciosamente 
antes de la entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra garantía mencionada a continuación no restringe sus 
derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha de compra. La garantía empieza el 
día de la fecha de compra. Conserve el justificante de compra original en un lugar seguro, ya que 
este documento es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.
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Si el producto presenta defectos de material o fabricación en los 3 años a partir de la fecha de 
compra, lo repararemos o sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por una reclamación de garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta garantía no cubre las piezas del producto 
sujetas a un uso y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej. pilas, 
baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores o 
piezas de cristal.

Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número de artículo (IAN 
516558_2510) como justificante de compra.

Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa indentificativa, en la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o en una pegatina en la parte posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero en contacto con el 
departamento de asistencia indicado, ya sea por teléfono o correo electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el recibo de compra (tícket 
de compra) e indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que 
le indicamos.

Asistencia
	� Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984989
	 E-Mail:	� owim@lidl.es

 



20 PT

Avisos e símbolos utilizados
Os seguintes avisos são usados neste manual e na embalagem:

PERIGO! Este símbolo, juntamente com a palavra “Perigo”, indica um risco 
elevado que, se não for evitado, pode dar origem a morte ou ferimentos sérios.

Corrente alternada/voltagem

Hertz (frequência de alimentação)

Watts

AVISO! Este símbolo, juntamente com a palavra “Aviso”, indica um risco médio 
que, se não for evitado, pode dar origem a morte ou ferimentos sérios.

NOTA: Este símbolo, juntamente com a palavra “Nota”, fornece informação 
adicional útil.

Use o produto apenas em espaços secos no interior.

CUIDADO! Este símbolo, juntamente com a palavra “Cuidado”, indica um risco 
baixo que, se não for evitado, pode dar origem a ferimentos ligeiros ou moderados.

Símbolo para produto com classe de proteção II

A marca CE indica a conformidade com as diretivas UE relevantes aplicáveis a este 
produto.

A marca UKCA indica a conformidade com a regulamentação britânica aplicável a 
este produto. 
(O logótipo da marca UKCA é válido apenas na Grã-Bretanha.)

COLCHÃO INSUFLÁVEL PREMIUM

Utilização prevista
O produto foi criado apenas para uso no interior. O produto não foi criado para uma utilização 
comercial.

O fabricante não se responsabiliza por danos causados por uma utilização inadequada.

Descrição das peças

(Imagem A)

1	  Compartimento do fio da alimentação
2	  Interruptor rotativo

Características técnicas

Voltagem de funcionamento: 220–240V∼, 50/60 Hz

Consumo de energia: 85W

Classe de proteção: II

Carga: máx. 300 kg

Dimensões: 203 x 152 x 46 cm (C x L x A, cheio)

Instruções de segurança

ANTES DE USAR O PRODUTO, FAMILIARIZE-SE COM TODA A 
INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA E INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO! QUANDO 
ENTREGAR ESTE PRODUTO A OUTRAS PESSOAS, ENTREGUE TAMBÉM 
TODOS OS DOCUMENTOS! GUARDE PARA FUTURAS REFERÊNCIAS.
No caso de danos devido ao não seguimento destas instruções de 
funcionamento, a garantia é anulada!
Não nos responsabilizamos por danos consequenciais! No caso de danos 
materiais ou ferimentos devido ao manuseamento incorreto ou não 
conformidade com as instruções de segurança, não aceitaremos quaisquer 
responsabilidades!

	mCUIDADO: Para evitar riscos decorrentes do reinício inadvertido 
do disjuntor térmico, este aparelho não deve ser alimentado por um 
dispositivo de comutação externo, como um temporizador, nem ligado a 
um circuito que seja regularmente ligado e desligado pela rede elétrica.
	mPERIGO! Existem riscos quando usar o produto ao ar livre e/ou como 
embarcação. Mantenha afastado do fogo.
	  Para evitar o risco de choque elétrico, não exponha o produto à água 
nem à chuva.

Crianças e pessoas com deficiências
	mAVISO! PERIGO DE MORTE E RISCO DE ACIDENTE PARA 
CRIANÇAS PEQUENAS!

	 Nunca deixe uma criança sem supervisão com o material de 
empacotamento. O material de empacotamento representa um perigo de 
sufocação.

	 As crianças não se costumam preocupar com os perigos. Mantenha 
sempre as crianças afastadas do material de empacotamento.
	  Este produto pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de idade 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou falta de experiência e conhecimentos, se forem supervisionadas 
e ensinadas quanto à utilização do produto de um modo seguro, e 
compreenderem os perigos envolvidos.
	  As crianças não deverão brincar com o produto.
	  A limpeza e manutenção não deverão ser feitas por crianças, a não ser 
que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
	  Não exceda a carga máxima recomendada, caso contrário o produto 
poderá ficar danificado ou até rebentar.
	  Antes de cada utilização, certifique-se de que o produto funciona 
corretamente.
	  Desligue o produto da corrente elétrica antes da utilização e de qualquer 
operação de manutenção.
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	  Se o fio da alimentação ficar danificado, tem de ser substituído 
pelo fabricante, o agente de reparação ou uma pessoa igualmente 
qualificada, de modo a evitar quaisquer perigos.
	  O motor é adequado apenas para um funcionamento de curta duração. 
Encha durante um máximo de 5 minutos e esvazie durante um máximo 
de 5 minutos. Certifique-se de que o tempo de funcionamento contínuo 
do motor não excede 5 minutos.
	  A saída de ar existente na cobertura deve ser mantida livre de detritos 
durante a utilização.
	  Encha o produto até atingir a firmeza adequada, até que a maioria dos 
vincos desapareça.
	  Guarde o produto num local seco.
	  Após a utilização, o produto poderá necessitar de ar adicional para 
aumentar a firmeza. Encha o produto até atingir a firmeza adequada.

Funcionamento
Posições do interruptor

Posição Significado

Desligado
Válvula fechada

Ligado
Válvula aberta para enchimento

Ligado
Válvula aberta para esvaziamento

Enchimento automático
	  Coloque o interruptor rotativo 2  na posição .
	  Ligue a ficha a uma tomada.
	  Coloque o interruptor rotativo 2 na posição . O produto começa a encher. Espere até 

atingir a firmeza desejada. Encha o produto durante um máximo de 5 minutos.
	  Quando a firmeza desejada for atingida, coloque o interruptor rotativo 2 na posição .
	  Retire a ficha da tomada.

Enchimento manual
(Imagem B)

	  Coloque o interruptor rotativo 2  na posição .
	  Ligue um adaptador de válvula adequado da sua bomba manual (não incluída) na abertura 

no centro do interruptor rotativo 2.
	  Encha o produto manualmente até atingir a firmeza desejada.
	  Quando a firmeza desejada for atingida, coloque o interruptor rotativo 2  na posição .
	  Desligue o adaptador da válvula do produto.

Esvaziamento automático
	  Ligue a ficha a uma tomada.
	  Coloque o interruptor rotativo 2 na posição .
	  Espere que o produto esvazie por completo. Esvazie o produto durante um máximo de 5 

minutos.
	  Coloque o interruptor rotativo 2 na posição .
	  Retire a ficha da tomada.

Esvaziamento manual
	  Coloque o interruptor rotativo 2  na posição . 
	  Espere que o produto esvazie por completo.

Limpeza e cuidados
	  Utilize um pano limpo e ligeiramente embebido em água, e limpe suavemente as superfícies 

em flocagem e PVC.
	  Não utilize detergentes abrasivos para proceder à limpeza. 
	  Dobre e guarde o produto apenas depois de estar completamente seco. 
	  Verifique o produto quanto a danos no início de cada estação e a intervalos regulares quando 

for utilizado. 
	  Não coloque objetos afiados ou pesados em cima do produto. Tal poderá provocar danos ou 

rasgões. 

Reparação
	  Se o produto estiver danificado, utilize o remendo de reparação fornecido. Proceda do seguinte 

modo:
	– Esvazie completamente o produto.
	– Limpe e seque a área danificada.
	– Aplique o remendo de reparação e alise-o, eliminando quaisquer bolhas de ar.

	  Nunca utilize cola líquida nem tecidos adesivos. Utilize apenas o remendo de reparação 
incluído ou um remendo de reparação equivalente.

Armazenamento
	  Antes de guardar o produto, liberte todo o ar.
	  Guarde o produto num local fresco e seco.

Eliminação
A embalagem é feita de materiais não poluentes que podem ser eliminados nos contentores de 
reciclagem locais.

Esteja atento à especificação dos materiais da embalagem para a separação de lixo. 
Estas são identificadas com abreviações (a) e números (b) com o seguinte significado: 
1–7: Plásticos / 20–22: Papel e papelão / 80–98: Materiais compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e materiais de embalagem, são recicláveis e estão sujeitos a 
uma responsabilidade alargada do fabricante.
Elimine-os separadamente, seguindo as informações-tri (informações de triagem) ilustradas, para 
um melhor tratamento dos resíduos.
O logotipo Triman somente vale para a França.

As possibilidades de reciclagem dos artigos utilizados poderão ser averiguadas no seu 
Município ou Câmara Municipal.

Não deposite o produto utilizado no lixo doméstico, a favor da proteção do ambiente. 
Elimine-o de forma responsável. Pode informar-se no seu município sobre os locais de 
recolha adequados e o seu período de funcionamento.

Garantia 

O produto foi fabricado de acordo com diretrizes de qualidade rigorosas e cuidadosamente testado antes da 
entrega. Em caso de defeitos materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra o vendedor do produto. Os seus 
direitos legais não são limitados de forma alguma pela nossa garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a partir da data de compra. O período de garantia começa na data 
da compra. Guarde o recibo de compra original num local seguro, pois este documento é exigido como prova 
de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no momento da compra devem ser comunicados imediatamente após 
a desembalagem do produto.

No caso de o produto apresentar um defeito de material ou de fabrico dentro de 3 anos a partir da data de 
compra, repará-lo-emos ou substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa critério. O período de garantia não pode 
ser prolongado por uma reclamação de garantia concedida. Isto também se aplica às peças substituídas e 
reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido danificado ou utilizado ou mantido de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Esta garantia não cobre peças do produto sujeitas a desgaste 
normal e, portanto, consideradas peças consumíveis (por ex., baterias, baterias recarregáveis, mangueiras, 
cartuchos de tinta), nem cobre danos em peças frágeis, por ex., interruptores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia novamente.
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Procedimento no caso de ativação da garantia
De forma a garantir um rápido processamento do seu pedido, solicitamos as seguintes indicações:

Para qualquer questão, guarde o talão de compra e o número de artigo (IAN 516558_2510) como 
comprovativo da mesma.

Podes ver o número do artigo na placa de identificação, gravura, na folha título do manual (em 
baixo esquerda) ou no adesivo na lado de baixo ou de trás.

Caso erros de função ou outras falhas ocorram, entre em contato primeiramente com o seguinte 
departamento de serviço por telefone ou e-mail.

Um produto identificado como falho, pode ser enviado gratuitamente para o endereço de serviço 
anexando o comprovativo de compra (nota) e a indicação da falha e quando ela ocorreu.

Assistência Técnica
	� Serviço Portugal

	 Tel.:	� 800849000
	 E-Mail:	� owim@lidl.pt
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